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БАЛАНДЛИК ТУШУНЧАСИ БИЛАН БОҒЛИҚ ОРОНИМИК ИНДИКАТОРЛАР
Жанубий Ўзбекистон оронимларининг тадқиқи улар таркибида баландлик тушунчаси билан боғлиқ орографик сўз ва атамалар учрашини кўрсатди. Улар иштирокида ясалган оронимлар асосан ер сатҳидан баланд бўлган географик объектларга тегишли. Маълумки, баландлик тушунчаси билан боғлиқ ҳар қандай орографик термин оронимик индикатор бўлолмайди. Биз мақолада оронимлар ва улардан келиб чиққан бошқа турдаги жой номлари таркибида индикатор бўлиб келиш имкониятига эга бўлган сўз ва атамалар устида тўхталамиз.

   
  Адир.  Орографик термин сифатида тоғ этагидаги чўл ва чала чўл қирларни ифодалайди. Ўзбекистоннинг тоғолди ҳудудларида кўп учрайди. Жумладан, Жанубий Ўзбекстонда Қоратепа адири, Мироқи адири, Яккабоғ адири, Ғузор адирлари мавжуд. XI асрлар туркий тилида азиз сўзи ҳам адир маъносида қўлланилган. Жумладан, Махмуд Кошғарий луғатида азиз – “баланд ер ва бошқа баланд нарсалар” маъносида келиши кўрсатилган. У азиз тоғ бирикмаси таркибида келиб,  “ошиб ўтиш мумкин бўлмаган тоғ” маъносини бериши изоҳланган [9: I, 88]. Т. Нафасов ҳам азиз ва адир сўзлари ўзакдош эканлигини таъкидлаган, улар таркибидаги з ва д товушларидаги фарқлар талаффуз хусусиятларидан келиб чиққанлигини, сўз охиридаги р~з товушлари cўз ясовчилик вазифасининг бажаришини кўрсатган [14:10].
      
 Айри. Бу сўз орографик характердаги термин ҳисобланиб, у айри~айриқ – “айрилган, ажралган; ўркачга ўхшаш баландлик, ораси кичик ўйиқ билан ажралиб турган, ёнма-ён жойлашган кўп кичик тепалардан иборат бўлган баландлик”  тушунчаларини ифодалайди. Шу тушунча асосида орографик объектларнинг номини ясалишига хизмат қилади: Қораайри (До., баландлик), Оқайри (До., Қм., баландлик), Оғайри (Қм., қ-қ).

       Байир//бойир. Бу сўз орографик атама сифатида бир қанча туркий тилларда учрайди. Бу сўз байир ~ бойир ~ байыр ~ баир шаклларида қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ, турк, туркман, озарбайжон, нуғай, гагауз, қирим-татар тилларида турли фонетик вариантларда қўлланилади. У бу тилларда турли маъно хусусиятларига эга: тепа; дўнглик; баландлик; тоғ ёнбағри, қиялик; текислик, яланглик; ҳайдалмаган ер. Жумладан, туркман тилида байыр – дўнглик, баландлик; қозоқ тилида байыр – қумли чўлларда шамол натижасида ҳосил бўлган ботиқ жой [8:47]. Эски ўзбек тилида бойир – кичик тепа, текисликдаги ҳажми кичик баландлик маъноларига эга бўлган. Алишер Навоийнинг “Насойимул муҳаббат” асарида шу маънода қўлланган [13:I,309].  Бу сўз орографик индикатор сифатида оронимлар ясалишига хизмат қилган: Қорабайир (Шс., тепа) – унчалик баланд бўлмаган тепа. Туркманистонда Қизилбойир, Қизилжабойир, Қорабайир, Биринбойир, Елбойир, Етимбойир, Дарвозабойир деган баландликлар бор. Шунингдек, бу сўз топонимлар таркибида аниқловчи компонент бўлиб ҳам келади: Бойиргаза (Чр., газа), Байиркўл ( Яб., кўл).

        Бўктар. Бу оронимик индикатор ҳисобланиб, баъзи туркий  тиллари, жумладан,  қиргиз тили, шунингдек, ўзбек тилининг  баъзи  бир қанча шевалари (масалан, Зомин, Ғаллаорол туманлари)да “тоғ этаги” тушунчасини ифодалайди. Бу сўз Маҳмуд  Кошғарийнинг «Девонул луғатит турк» асарида ҳам қайд этилган. Махмуд  Кошғорий уни бўктир – “тоғ олди,  тоғдаги тепалик жой” шаклида қўллаган [9 : I, 424]. Қирғиз тилида  бектер, ўзбекчада бўктар – “тепалик” (асосан тоғ олди ҳудудида). Демак, бу сўз ўз маъно хусусиятига кўра “адир” сўзига мос келади. Шундан келиб чиқиб айтиш мумкинки, Бўктарйўл (Зомин) топоними  - “тоғ олди ҳудудидан, адирликдан ўтган йўл” маъносига  эга. Бу термин қозоқ  тилида ҳам шу маънода қўлланади.  Г. Конкашпаев   Амонбуктер топонимини келтирган [126 : 189]. 

         Бўрлик. XII - XIII асрлар туркий тилида – тепалик, қир; чакалак, тўқай. «Ҳибатул-ҳақойиқ»да ҳам шу маънода қўлланган [12:260]. Бўллик  (Чироқчи, адир, баландлик) ороними шу индикатор асосида келиб чиққан.

         Думалоқ. Бу сўз орографик атама сифатида “учи конуссимон, гирди силлиқ чоштепа шаклида бўлган баландликнинг бир турини ифодалайди. У англатган тушунчаси билан боғлиқ орографик объектларнинг номларини ясалишига хизмат қилади. Жумладан, Жанубий Ўзбекистонинг Қорадумалоқ, Оқдумолоқ (Деҳқонобод, баландликлар) оронимлари таркибида оронимик индикатор сифатида келган. 

        Дўнг. Бу сўз орографик термин сифатида  “чўққисимон баландлик, ер сатҳидан кўтарилган баландлик” тушунчаларини ифодалайди. Бу сўз қадимги туркий ва мўғул тилларидаги қара~хара – “баландлик, дўнглик” маъносидаги сўзга синоним. Бу термин дўнг~тўнг шаклларида оронимлар ясалишига хизмат қилган: Қорадўнг (Нишон, жой), Бойдўнг (Чироқчи, тепа).  

        Сирт. Бу сўз туркий тилларга тегишли бўлиб, М. Кошғарий асарида келтирилишича, XI асрларда қипчоқча “кичик тепа, кичик водий” маъноларини билдирган [9: I, 328]. Орографик характердаги термин сифатида оронимлар ва бошқа турдаги объектлар номлари таркибида учрайди: Белассирт (Деҳқонобод, баландлик), Қорасирт (Деҳқонобод, тоғ).

         Тал//талл. Бу сўз келиб чиқишига кўра араб тилига тегишли бўлиб, ўзбек тилига  “тепа, тепалик” маъносини беради [19:II,310]. Жанубий Ўзбекистон оронимиясида кенг тарқалган. Жумладан, Таллактоғ (Шеробод, тоғ), Таллипахса (Миришкор, баландлик), Таллисор (Қарши, тепа), Тиллатепа (аслида Таллитепа, Деҳқонобод), Талиқизтепа( Қарши), Таллиқўрғонтепа (Қарши). Бу сўз XIV – XVI асрлар “Вақфнома” ларида жой номлари таркибида кўп учрайди [21]. 

          Тепа//тува. Бу сўз термин сифатида усти гумбаз  шаклидаги, ёнбағирлари қия, дўнг, баланд бўлган орографик объект турини ифодалайди. Нисбий  баландлиги 200 м дан  ошмайди. Жанубий Ўзбекистон  айрим шеваларида тева, тўба, тува [196]; хоразм шевасида  тоба, дапа шаклларида қўлланади [16:15]. Бу индикатор бошқа туркий тилларда ҳам шу маънода қўлланади. Жумладан, олтой тилида тобе, бошқирд тилида туба, туркман тилида депе, қорақалпоқ тилида тобе шаклларига эга. Жой номлари  таркибида кўп учрайди: Баринтепа, Барсағонтепа, Бозортепа, Етимтепа, Бағиштўба, Теват ва ҳ.к. 

          Тарам. Бу сўз орографик термин сифатида чўққи, қоя сингари учли баландликларнинг тизмасимон ёки қирга ўхшаш бир қисмининг ёнма-ён келиши билан боғлиқ тушунчани ифодалайди. У маҳаллий характердаги оронимик индикатор сифатида Жанубий Ўзбекистон оронимларининг ясалишига хизмат қилади: Тўғизтарам (Деҳқонобод, қоя, баландлик).

           Ува. Бу сўз орграфик характердаги термин бўлиб, Қуйи Қашқадарё шевасида ува - “текис жойдаги, чўлдаги кичик дўнглик, ясси баландлик” маъноларини беради. Ува ~ уба ~ ўба – келиб чиқишига кўра туркий тилларга хос сўз. Татар тилида уба – “кичик баландлик, баланд жой; бошқирдларда – “тепа; қарача-балқар, қараим, нўғай тилларида оба – “тош уюми”; “тепа, тепалик” маъноларига эга [18:114].  Генезиси мўғул ва тунгус-маньжур тилларидаги обо ~ ово (тепа, дўнглик, баландлик, ёлғиз тепалик; тош уюми, тош тўда) сўзи билан боғлиқ. Бу термин орнимик индикатор сифатида Увалиқ (Муборак, яйлов) оронимида сақланган. Шунингдек, бу индикаторни Увада (Чироқчи, қишлоқ) топонимида ҳам кўриш мумкин.  Таркибий тузилишига кўра ува+да шаклида бўлган бу номнинг иккинчи компонентини Т. Нафасов –да<о:та~о:да (дўнглик, баландлик; сув ичидаги баланд жой, орол) шаклида ўзгариб борганлигини кўрсатади [14:186].

        Ширам. Бу сўз маҳаллий характердаги орографик термин ҳисобланиб, “тоғ бағридан қуйи томон давом этган чўзиқ баландлик, узун қир, тизма” тушунчаларини ифодалайди. У асосан Жанубий Ўзбекистон, Туркманистон ва Тожикистон қўнғиротлари нутқида учрайди. Деҳқонобод туманининг тоғли ҳудудлар аҳолиси нутқида “бир томони тик жарлик бўлиб, бошқа томонлари яссироқ ёки қиялик бўлган чўзиқ баландлик” тушунчасини ҳам ифодалайди [14:19]. Бу сўз оронимик индикатор сифатида жой номлари ясалишига хизмат қилади. Жумладан, Ширам (Деҳқонобод, баландлик, тизма), Ширан (Қамаши, тепа), Асқарширам (Деҳқонобод, баландлик), Муллаширам, Бўлакширам, Қизилширам, Узунширам (Деҳқонобод, баландликлар) оронимлари мисолида буни кўриш мумкин. 

      Шоти. Ўзбек тилининг айрим шеваларида нарвон маъносидаги сўз билан шаклдош бўлган бу орографик термин “ёлғиз йўли бўлган катта баландлик, чўққи” маъноларига эга. У шу маъноси асосида оронимилар таркибида индикатор сифатида қўлланади: Туяшоти (Деҳқонобод, баландлик). 

      Қашқа. Бу сўз ясама бўлиб, таркибий жиҳатдан қаш+қа қисимларига бўлинади. У умумтуркий тилларга тегишли қадимги сўз ҳисобланади. Қадимги туркий тилда қаш – тепа, баландлик [11:412]; XI аср туркий тилида ҳар нарсанинг чети, ёқаси, ёни, қирғоқ маъносига эга бўлган [9:III, 166; 70:431]. XIII аср ёдгорликларида – тоғ чўққиси, баландлик, тизма тоғ [10:160] маъноларини билдирган. Л.З. Будагов луғатида чиғатой тилида қаш – “баландлик, тепа, тоғ тизмаси, дўнглик” [2:II,15]; В.В. Радлов луғатида қаш – “ўсимта, қавариқ жой; баландлик, тепа, кўтарма; баланд қирғоқ; ён, чет” [15:II, 386] каби маънларга эга эканлиги кўрсатилган. Шунингдек, Олтой тилларида қаш – қирғоқ, бирон нарсани чети; тепа, баландлик; уч, этак [3:133, 136]; тоғ чўққиси [5:194]; хакас тилида хас – қирғоқ; баландлик, дўнглик; бирон нарсанинг чети, қирғоғи [20:278] маъноларини билдиради. Юқорида келтирилган мисоллардан кўринадики, бу сўз умумий жиҳатдан икки хил маънoга эга: 1) баландлик (тепа, чўққи, тоғ тизмаси); 2) қирғоқ ( бирон нарса ёки баландликнинг чети, ёни). Бу сўзнинг маъноларидан кўриш мумкинки, у орографик характердаги термин ҳисобланади. У шу маъно хусусиятлари асосида оронимлар ясалишига хизмат қилган. Масалан, Қашқатепа (Ғузор, тепа), Қашқақум (Деҳқонобод, жой), Қашқатау (Қозоғистон, тоғ), Қашқаашу (Қирғизистон, довон) каби.           

              Қир. Бу сўз орографик термин ҳисобланиб,  усти  ясси ёки салгина гумбазсимон  баландликлар, тепаликлар, платолар, ясси паст  тоғлар тушунчасини ифодалайди. Масалан, Ўрта Россия қирлари, Волгабўйи қирлари.  Қорақум ва Қизилқумдаги  қолдиқ плоталар, уста  ясси  паст тоғлар ҳам «қир» дейилади. Қирлар баланд текистликлар, тоғларнинг оқар сувлар,  шамол  емирилишидан, тектоник кўтарилишидан ҳосил бўлади [4:149]. Махмуд Кошғарий бу сўзни икки хил маънода изоҳлайди: қир - 1) “тўғон, сув тўпланадиган жой; 2) “қир, ясси тоғ”[9:I, 314].  У оронимик индикатор сифатида орографик ва бошқа турдаги объектлар номларини ясалишига хизмат қилган. Масалан, у Асқарқир (Яккабоғ, қир), Бўлакқир (Косон, қир), Дарвозақир (Муборак, баландлик), Оққир (Косон, қир) каби оронимлар таркибида учрайди. Хоразм топонимиясида бу индикатор “текис майдон, экин қилмайдиган катта дала, қўй боқиладиган текислик, ўтлоқ” маъноларини беради [6: 66].    

      Бароз. Келиб чиқишига кўра эроний тилларга тегишли бу сўз «баланд жой» маъносига эга. Бу сўз Авестода келтирилган Хар-Баразайти атамаси  таркибида учрайди.  У “баланд хара” деб таржима қилинган [1: 347]. Шундан билиш мумкинки, орографик характерга эга бўлган бу атама жуда қадимги тарихга эга. Тожикистонда бу сўздан  ясалган топонимлар учрайди: Барозго  «баланд жой» [17 : 69]. Бу атама осетинча  barz «тўда, баландлик, қўрғон, кўплик»; бар «тоғ бағри», қадимги арманча  бардзравандон «ясситоғлик» атамаларига мос келади [7:189]. Орографик термин сифатида оронимлар ясалишига хизмат қилган. Қашқадарё, Самарқанд ва Сирдарё вилоятларида бу терминдан бир қатор топонимлар ясалган: Тўпчибойбароз,  Каттабароз, Кичикбароз ва б. [7:189]. Бузовут [Чр., қ-қ.) топоними таркибида ҳам шу термин сақланган. Бу ном сўғдча барз+овут компонентларидан шаклланган. Эроний ва туркий тилларда бурз ~ борз ~ барз “баланд, юқори” вариантларида қўлланган. –овут ~ -оват  ~ -ут – сўғдча ават “жой” сўзидан шаклланган [14:45]. Бу ном дастлаб ороним сифатида вужудга келиб, кейинчалик ойконимга ўтган.

         Юқорида келтирилган мисоллардан шу нарса кўринадики, Ўзбекистон, жумладан унинг жанубий ҳудуди ҳисобланмиш Қашқадарё ва Сурхандарё оронимлари таркибида баландлик тушунчаси билан боғлиқ сўз ва атамаларнинг қўлланиши характерли. Улар номлар таркибида оронимик индикатор вазифасини бажариб келган. Улар тарихий-этимологик жиҳатидан ўзига хос луғавий-маъновий хусусиятларни намоён этади. Бу ном ижодкори бўлган маҳаллий халқнинг лисоний мансублиги ва нолисоний хусусиятлари билан боғлиқдир. 
Фойдаланган адабиётлар:
1. Авесто (Тарихий-адабий ёдгорлик). Тошкент: “Шарқ” нашриёти, 2001. 
2. Будагов Б. А. Сравнительный словарь турецко-татарских наречий. I-II, СПб, 1869, 1871.

3. Вербицкий  В. Словарь алтайского и аладагского наречия тюркского языка. Казань, 1884.

4. Географик терминлар ва тушунчалар изоҳли луғати (тузувчилар: Қораев С., Ғуломов П., Раҳимбеков Р.). Т., 1979.

5. Грамматика алтайского языка. Казань, 1869.
6. Дўсимов З. Хоразм топонимлари. Т.: Фан, 1985. -104 б.

7. Караев С. Географические термины в зоне контактирования узбекского, киргизского и таджикского населения. – Вопросы географии. СБ. 81, М., 1970, с. 187 – 192.

8. Койчубаев Е. Краткий толковый словарь топонимов Казахистана. Алма-Ата, 1974.

9. Кошғарий М. Девону луғатит турк . : ЎзССР  фан. Акад. Т.: Фан, Т. I , 1960, - 449 б.; Т. II, 1961, - 427 б.; Т. III, 1963, - 466 б.

10. Курышжанов А. К. Исследование по лексике «тюркско-арабского словаря». Алма-Ата, 1970. 
11. Малов С. Е. Памятнике древнетюркской письминности. М. – Л., 1951.

12. Махмудов К. А. А. Югнакийнинг “Ҳиббатул ҳақойиқ” асари ҳақида. Т., 1972.

13. Навоий асарларининг изоҳли луғати. I – VI, Т., 1983 - 85.

14. Нафасов Т. Ўзбекистон топонимияларининг изоҳли луғати . –Т.: Ўқитувчи, 1988.-290 б.

15. Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий. I – IV, СПб. 1893 – 1911. 

16. Ражабов Ў. Х. Топнимик индикаторларнинг функционал-семантик хусусиятлари. Номзод. дисс. автореферати. Тошкент, 2009. –С. 19.
17. Розенфельд А. З..  Топонимика  Ванджа в кн.: «Топонимика Востока», М., 1962, стр. 66-72.

18. Саттаров Г.Ф. Монголизмы в топонимии Татарии. – В кн.: Тюркская       ономастика. Алма-Ата, 1984. с. 111-120.

19. Фарҳанги забони тожики, I-II, М., 1969.     
20. Хакасско-русский словарь. М., 1953.
21. Чехович О.Д. Самаркандские документы ХУ-ХУ11 вв.: О владениях Ходжа Ахрара в Средней Азии и Афганистана // Памятники писменности Востока, вып. 31. –М.: Наука, 1974. – 631 с. 
